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Bitte lesen Sie vor Inbetriebnahme der Maschine unbedingt diese Betriebsanleitung
und beachten Sie die Sicherheitshinweise. Die Betriebsanleitung muss jederzeit
verfugbar sein.
Please read these operating instructions before putting the machine into operation
and observe the safety precautions. The operating instructions must always be
available.
Nous vous prions de lire attentivement le mode d’emploi avant d'utiliser la machine,
et attirons votre attention sur les consignes de sécurité. Les instructions d'utilisation
et les consignes de sécurité doivent toujours étre disponibles. Les instructions
d'utilisation et les consi.
Leest u voor de ingebruik name van het apparaat a.u.b. deze gebruiksaanwijzing
goed door en neemt u de veiligheidsinstructies n acht. De gebruiksaanwijzing en
de veiligheids-voorschriften moeten altijd binnen handbereik zijn.
Per favore legga questo manuale di istruzione prima di mettere in funzione il
distruggidocumenti e osservi le regole di sicurezza. Le istruzioni d’'uso devono
essere sempre disponibili.
Le recomendamos lea las instrucciones antes de poner en funcionamiento esta
maquina y cumpla las normas de seguridad. Las instrucciones de servicio y
seguridad deben estar siempre disponibles.
Las igenom denna bruksanvisning innan ni startar maskinen. Var noga med
sakerhetsforeskrifterna. Instruktionsmanualen maste alltid finnas tillganglig.
Lue ndma kaytté-ohjeet lapi ennenkuin kaynnistat laitteen !
Noudata turvaohjeita. Kayttdohjeiden on oltava aina saatavilla.
Lees gjennom denne bruksannvisningen fer De tar i bruk maskinen
Veer oppmerksom pa sikkerhetsforskriftene. Opperatermanualen
ma alltid veere tilgjengelig.
Prosze uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi przed uruchomieniem urzadzenia i
stosowac sie do przepiséw bezpieczenstwa. Instrukcje obstugi musza by¢
zawsze dostepne.
Mo>kanykcTa, NpounTanTe MHCTPYKLMIO MO 3KCMlyaTauuu nepes, yCTaHOBKOM
annapara, cobsiogante TexHUKy 6esonacHocTh. MHCTpyKumMa no
3KCnnyaTaumm Ao/HKHa Haxo4MTbCA B AOCTYNHOM A1 NOJb30BaTeNs MecTe.
A gép uzembe helyezése elott figyelmesen olvassa el a kezelési utasitast és tartsa
be a biztonsagi eloirasokat.Kezelési utasitdsnak mindig elérhetonek kell lennie.
Latfen makineyi calistirmadan énce bu kullanma talimatlarini dikkatli bir sekilde
okuyunuz ve belirtilen gtivenlik 6nlemlerine uyunuz. Kullanma Talimatlar
her zaman kullanima hazir olmaldir.
For installation af maskinen bedes De venligst leese brugervejledningen
brugervejledningen og veere opmaerksom pa sikkerhedsanvisningerne.
Brugervejledningen skal altid veere tilgeengelig.
Prosim prectéte si instrukce k obsluze a dodrzujte bezpe&nostni
upozornéni. Navod k obsluze musi byt vzdy dostupny.
Por favor leiam o manual de instrugdes antes de colocar a maquina em operagéao
e vejam as precaugdes de seguranca. As instru¢cdes de operacao deverao estar
sempre disponiveis.
MAPAKAAQ AIABAXTE TIX OAHTIEX XPHZEQX KAI TIZ MPO®YAAZEIX
AXDAAEIAZ MPIN BAAETE TO MHXANHMA XE AEITOYPTIA.
Ol OAHIIEX XPHZHX MPEMEI NA EINAI TIANTA AIAGEXIMEX.
Prosimo preberite navodila za uporabo ter upostevajte varnostna opozorila
preden zaZenete naparavo. Navodila naj bodo vedno pri roki.
Starostlivo si prestudujte tento navod na obsluhu pred uvedenim stroja do
prevadzky a najma bezpecnostné predpisy. Drzte tento navod na obsluhu na
dostupnom mieste.
Palun lugege enne masina kaivitamist kdesolevat kasutusjuhendit ning jargige
ohutusnoudeid. Kasutusjuhend peab alati kaeparast olema.
AR , FRFLLREES  XEEREFR
BEFMUARELERAN.
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D Keine Bedienung durch Kinder!
GB Children must not operate the machine!
F Pas dutilisation par un enfant!
NL Geen bediening door kinderen!
I Non lasciare utilizzare il tagliacarte a bambini!
E No dejar que la utilicen los nifios!
S Installera maskinen utom rackhall fér barn!
FIN Asentakaa laite lasten ulottumattomiin !
N Installer maskinen utenfor rekkevidde for barn!
PL Dzieciom nie wolno obstugiwaé urzadzenia !
RUS He ponyckaiTte geTed K nosib3oBaHWto annapatom!
H Gyerekek a gépet nem kezelhetik
TR Makinayl Cocuklar Kullanmamaldir.
DK Ma kun betjenes af voksne
CZ Stroj nesmi byt obsluhovan détmi
P As criangas ndao devem trabalhar com a maquina!l
GR AMNAIFOPEYETAI H XPHXH AMNO NAIAIA.
SLO Otroci ne smejo uporabljati naprave
SK So strojom nesmu pracovat deti!
EST Lapsed ei tohi masinat kasutada!
CHI Z7it)LEfEANER!
UAE Al deoi e JilYI e iy

Nicht unter das Messer fassen!

Do not reach beneath the blade!

Ne pas passer les mains sous la lame!
Niet met de handen onder het mes komen!
Non toccare la lama nella parte inferiore!
iNo tocar debajo de la cuchilla!

Strack inte in handen under kniven!

Al laita kattasi teran alle !

Plasser aldri hender ol. under kniven !

Nie wktadac¢ rgk pod noze!

N3beraiTe nonagaHus pyk nog nessue!
Ne nyuljon a kés ala!

Elinizi bicagin altina sokmayiniz!

Stik ikke heenderne ind under knivbladet!
Nesahejte pod ostfi noze!

Nao tocar na parte inferior da facal

MHN AITIZETE TO KATQ MEPOX THX AEMIAAY!
Ne segajte z roko pod rezilo!

Nevkladajte ruky pod néZ!

Arge pange kétt tera alla!
BOEMIENTA.
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Messer nie lose liegen lassen!
Messer nur mit Messerwechselvorrichtung oder im
Messertransportkasten beférdern!
(siehe Seite 26 und 28).
Warnung! Verletzungsgefahr!
Never leave the blade unattended!
Do not extract or transport the blade without protection!
(See page 26 and 28).
/\ Danger! Risk of injury!
Ne jamais laisser la lame sans protections !
Elle ne doit étre démontée qu’a I’ aide du dispositif de
changement de lame (cf. page 26 et 28, ou transportée dans
son étui en bois !
A Danger! Risques de coupures !
Laat nooit de messen alleen achter.
Transporteer de messen niet zonder de houten bescherming
(zie pagina 26 en 28).
Waarschuwing! Opgelet voor ongevallen!
Non lasciare mai la lama incustodita. Non rimuovere o
trasportare la lama senza protezione. (Vedi pagina 26 e 28).
Attenzione! Rischio di infortunio!
iNo quitar la cuchilla sin prestar atencion. No desmontar no
transportar la cuchilla sin proteccién! (vérase pag. 26 y 28)
A\ jAdvertencia! iPeligro de hacerse dafio!
Lamna aldrig maskinen obemannad. Ta inte ur eller
transportera kniven utan skydd. (se sid 26 och 28).
/\ Skaderisk! )
Kasittele terdé aina varoen. Ala siirr tai kuljeta
terda ilman suojaa ! (katso sivu 26 ja 28)
/\ Loukkaantumisen vaara !
La aldri kniven ligge ubeskyttet. Ta aldri ut kniven eller
transporter den uten beskyttelse (Se side 26 og 28)
/\ FARE ! Muligheter for skade !
Nidy nie pozostawia¢ nozy bez nadzoru! Nie wyciaga¢ lub
transportowac nozy bez oston!
(zobacz strona 26 i 28).
/\ Ryzyko skaleczenia sig!
He octaBnsiite oTkpbiToe nessue 6e3 npucmotpal He
NbITaMTECb U3BJIEYb WK TPAHCNOPTUPOBATh Nie3sue He3
crneuranbHbIX Mep NpeaocTopoyKHoCTH!
(Cm. cTpanmupl 26 1 28)
CobniopaiTe Bbilue NepeuncsieHHble npasuaa
ons nsbexanus tpasm!
Soha ne hagyja a kést 6rizetlendil!
Ne vegye ki vagy ne széllitsa a kést védétok nélkul!
(Lasd 26. és 28. oldal)
A\ Veszély! Sériilésveszély!
Bicagi hicbir zaman gozetimsiz birakmayiniz!
Bicagi muhafazasiz olarak yerinden cikartmayiniz veya
tasimayiniz! (Sayfa 26 ve 28’e bakiniz)
Dikkat! Yaralanma riski!

-4 -



¢ Sicherheitshinweise e Safety precautions e

e Consignes de sécurité e Veiligheidsvoorschriften

e Misure di Sicurezza ¢ Normas de Seguridad ‘
o Sékerhetsforeskrifter e Turvallisuusohjeita o Sikkerhetsforskriftene o

o Srodki bezpieczenistwa e Mepbl NpeLoCTOPOXKHOCTH ©

DK

Ccz

GR

SLO

SK

EST

CHI

UAE

Knivbladet ma aldrig efterlades uden opsyn.
Forsog ikke at afmontere eller transportere knivbladet uden
beskyttelse! (Se side 26 og 28)
/\ FARE! Risiko for legemlig beskadigelse.
Nikdy nenechavejte ndz bez krytu.
Nikdy nevyjimejte nebo neprepravuijte nuz bez ochranného
Krytu (viz. strany 26 a 28)

Nebezpeci! Riskujete zraneni
Deixar a faca sempre em local seguro!
N&o retirar ou transportar a faca sem proteccao!
(Ver pag. 26 e 28)
/\ Perigo! Risco de dano!
MHN A®HNETE THN AEMIAA ANEMITHPHTH!
MHN AANAZETE 'H META®EPETE THN AEMIAA XQPIX
MPO®YANAZH (Acite oxeTika oTic oeAibec 26 & 28)
A NPOZOXH ! KINAYNOX TPAYMATIZIMOY !
Nikoli ne puscCajte rezila nazascitenega. Nikoli ne prenaSajte
rezilo brez zaScite. ( glej stran 26 in 28).
/\ Pozor! Nevamost poskodbe.
Nenechavajte n6z nechraneny (nezabezpeceny)!
Nevyberajte alebo netransportujte n6z bez ochrany
(vid s. 26 a 28)
/\ | Riziko Urazu !
Arge jatke lGiketera kunagi jarelevalveta!
Arge pikendage ega teisaldage tera kaitseseadmetetal
(Vt Ik 26 ja 28)
/\ Ont! Vigastuste oht!
ESABENBERT , BOEF DL,
ESERFPHBERT , B2BEREETE | (BF%E 26 7 28 T,
A Bk | A5
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D Keine harten und splitternden Materialien schneiden!

GB Do not cut hard materials or materials which may splinter!

F La coupe de matériaux trop durs ou risquant des projections
est interdite !

NL Snij geen harde materialen of materiaal dat kan splinteren!

I Utilizzare il tagliacarte esclusivamente per il taglio di risme
di carta o materiali analoghi!

E jNo cortar materiales duros o materiales que puedan
astillarse!

S  Forstor inte hart material eller material som kan splittras!

FIN Asentakaa laite lasten ulottumattomiin !

N Ikke kutt hardt metall eller materiale som kan splintre !

PL Nie cig¢ twardych materiatéw lub materiatow, ktére moga
ulec odprysnieciu!

RUS [laHHbiM pes3ak He npegHa3HayeH s Pe3KW TBEPAbIX
MaTepuasioB UK MaTepuUasioB, KOTOpble MOryT
paciuennsaTbes!

H Ne vagjon kemény vagy olyan anyagot, amely repedhet!

TR Sert veya parcalanabilecek malzemeleri kesmeyiniz!

DK Der ma ikke skeeres i harde materialer eller i materialer, der
kan splintre!

CZ Nefezte tvrdy materidl, pfi kterém mohou ustrelovat ostré
Ulomky!

P Na&o cortar materiais duros ou materiais que possam lascar!

GR MHN KOBETE XKAHPA YAIKA 'H YAIKA NOY
OPYMMATIZONTAI!

SLO Nikoli ne rezite trdih materialov ali materialov, ki se lahko
razcepijo.

SK NereZzte tvrdé materialy, alebo materialy, z ktorych mézu
vystrelovat ostré Glomky.

EST Arge Idigake kdvasid materjale ega materjale, mis vdivad
pilbasteks puruneda!

CHI #E7EIRERTRAE AR,




e Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTH © I D EI"L

MawmHa npepHa3HadeHa Anis pesa
cTonbl GymMaru B COOTBETCTBUM C
3ajiaBaeMbiM pa3mepoM. KoHcTpykuums
MallWHbI NpegycMarpyeaeT paboty
TOJIbKO «OJJHUM onepaTtopomy»!

/A OctopocHo!
CKpenku, Hanpumep, MOTyT NOBPEeAUTb
Jie3BUeE.

Mepen Havanom nobbix paboT no
TEXHUUECKOMY OOCY>KUBAHHIO MU CHATHIO
naHefiel OTK/IOUMUTE MallMHY OT

ANIEKTPONUTaHHUA.

3amMeHa HOKa U Map3aHa MoXKeT BbITb
npou3sBefeHa TOIbKO MPH BbIK/IOUEHHOM
rnaBHoMm BbikJtoyaTene!
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» Mepbl NpesoCcTOPOXKHOCTH ©

Bce KOMMOHeHTbI, KOTOpble MOryT
NPUYUHUTD BPEA OnepaTtopy, 3aKpbITbl
kpbiwkamu (A).

He pabortaiiTte Ha MaliMHe 6e3 creayloLmx
3aLMUTHBIX YCTPOMCTB:

o MNepeaHui 3awmTHbIA 3KpaH (A)

e 3aaHui 3aWwmTHbIA KoXKyx (B)

 Bce nanenu (C)
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MepenHui 3awmTHbIN 3KkpaH (A),
YCTaAHOBJIEHHbIM 3aAHWM 3aLMTHbIM KOXYX
(B) v «aBypydHas» cucTeMa KOHTPONS
6esonacHoctu (C), 3awmuiaioT onepatopa
OT MOJNyYEHHs TPaBMbl Npu paboTe Ha
MaLuuHel!

Mpexkae yem NpUCTYNUTbL K paboTe U nocne

Ka>K[0W 3aMeHbl HOXa HeobXoaumo

NPOBEPUTb

¢ aBTOMATHYECKOE OTK/IOHEHHUE MpH
NOAHATUM 3aLLMTHOrO Koxkyxa (A)
(oTperynuposatb, ecnu 3a3o0p mMexay
KOXXyxoM u ctonom < 15 MM;D,

o BbIKJIlOUEHWe ceTeBoro Bbikmtoyatens (B)

o U KOHTponbHoOM naHenbio (C).
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» Mepbl NpesoCcTOPOXKHOCTH ©

MpepoxpaHaiTe ocHOBHOM Kabenb OT
neperpesa, nonagaHWs Macsia u ocTpbix
Kpomok!

230 V / 10A min
120 V/ 15A min

MNMopcoepnHuTe nuTaloWmi Kabenb K
oaHodpasHoM poseTke!l

ObecneubTe cBOBOAHDIN AOCTYN K poseTke!

-10 -



e Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTH © I D EI"L

BbikntounTe nutanue, ecnu Bbl He
nosib3yeTecb pe3akoM AOJMMK nepyos
BpemeHu. (FnasHbIV BbiKIIOUATENDb B
nonoxxkeHuu "0").

/\ Onacro! He nosopauusaiite
OCHOBHOM BbIKJIlOYaTeNb B
nonoxxeHne "0”, noka HOX ABHIKETCA
BBepx. lMpwxum pomkeH Bcerpa
nepekpbiBatb HOXX! Mo)kHO nonyunTb
Tpasmy!

OA
NMPUXKUM HOX

HET

-11 -



e YctaHoBKa ®
IDEAL 4215

Pacnaky#te Tymbouky (A),
A (npuHagnexkHocTH) unm noactasky (B),
(Np1HaaneXKHOCTH) B COOTBETCTBUM C
BaLLMM 3aKa3oM.

TpebyeTcs ABOE CHbHBIX MY>KUMH [J151
YCTAHOBKM pe3aKka Ha TyMOOUKy Wnu
nopcraeky!

/\ MoxHo nonyuutb Tpasmy!

-12-
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YcraHoBKa Ha CTaHMHy:

HeobxoaMMo 2 CUNbHbBIX MY>KUMH, ONA

TOrO 4YTOObI BbIHYTb Pe3aK U3

YNaKoBKH.

o AKKypaTHO NONIOXXUTEe MaLLWHY Ha
6okosyto cTeHKy Ha non (1.).

o CHUMUTE HUXKHIOIO KpbIWKy (2.).

o YcTaHOBHTE NPaBWIbHO COBPaHHyo
CTaHWHy B pe3ak. YcTaHoBuTe 4
Wwarbbl 1 3akpyTuTe 4
LUEeCTUrpaHHble ranku, UCNosb3ys
raeubit kmou (A) (3.).

. 2/4C')I'aHOBI/ITe Ha MECTO HWXKHIOKO KPbILLKY

o AKKypaTHO NOAHWMHTE cOBpPaHHbIN
pesak ¢ pamon. MawmHa cobpaHa.

-13-



e YcraHoBKa ®
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MpukpyTtute pyuky (A) 3agHero ynopa w
pykosaTKy (B) npwxuma, koTopble
HaxogaTcs B kopobke ¢ uHcTpymerTom (C).

BctaBbTe BUNKY B pO3eTKY.

-14 -
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3anpeLyaeTcs 3KCnIyaTMpoBaTbh MalLuHY,

HE YCBOWB MHCTPYKLMHK MO IKCM/lyaTauuu M

TexHuke BesonacHocTu. [Noxkanykcra,

nepeq WCrnosib3oBaHUEM, NPoBepbTe

KOMMNEKTHOCTb M paboTy 3aLyUTHbIX

YCTPOMCTB.

 Bce koxyxu (A) nomkHbi 6biTb
yCTaHOB/IEHbI.

o Pe3 paspeluaetcs, ToNbKO Korga 3akpbiT
KOXYX, U OQHOBPEMEHHO BKJIHO4aETCS
[BYPYyYHOE YCTPOMCTBO BesonacHoro
BKtoueHus (B).

o [lepefHWI 3aLLMTHBIM KOXKYX HE OOJSIXKEH
CaMOMNPOM3BOJIbHO OMYCKaTbCH, C/IK 3TO
npoucxoauT, 3akpytute BuHT (C) cnpasa.

PekomeHnyem 3anucbiBaTh pesysbTartbl
TECTMPOBaHHS.

-15-



* JKcnayatauus ¢
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YcTtaHoBWTE CeTEBOM BbiK/louaTesb B
nonoxkenue "' (A). YcraHosuTe Koy B
3aMOK W nosepHuTe ero Bnpaso (B).
MogHumuTe 3awmTHbIN KOXyX (C).
Tenepb MawMHa roTtosa K paborte.

-16 -



* JKcnnyaTauus ¢
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Pasmep yctaHaBnvBaeTcsi pyKOATKOM
3agHero ynopa (A). Cumson -
Hanpas/ieHWe ABW>KEeHWA - —=} Ha aucniee
(B) mBm>keTcsa BnpaBo (CMOTpHTE PUCYHOK
C). UnankaTop HanpaeieHWs HaxoaUTCs
cnpasa OT pyKosTKW 3agHero ynopa (A).
Bpawaite pykoaTKy 3afHero ynopa
BNpaBo A0 Tex Mnop, fnoka He
BbiCcBETUTCA pa3mep (cMoTpuTe
pucyHok E). Moauuus kanmbpoekw -
JOCTUrHyTa. Pasmep pesa moxeT 6biTh
YCTaHOBJ/IEH PYKOSITKOW NEpeABHIKEHMS
3agHero ynopa (A).

Ecnu 3agHuit ynop yxke pacnosioxeH
BnepeaW, CUMBOJ1 Hanpas/ieHUs
BPALLEHUA - = nepemeLlaeTcs
BeBo (cMoTpuTe prcyHok D).
MNoBopaunBanTe pPyKOSATKY 3afHEro
ynopa BNeBO, NOKa He BbICBETUTCS
Hanpas/ieHWe BpallleHUs Hanpaeo -
== (cmotpuTe pucyHok C). Mocne
3TOro, NoBOpayYuBanTe PyKosATKY
BMPaBo, NoKa He BbICBETUTCH pasMep
(cmoTtpute pucyHok E). Mosuuusa
KaJIMOPOBKH AOCTUTHYTA.

Pasmep pesa MoeT 6bITb

YCTaHOB/IEH PYKOATKOMN NepefBrKeHHs
3agHero ynopa (A).

YcTaHOBNEHHbIM pa3Mep BbICBEYMBAETCS Ha
aucnnee (B) B aloiimax unm caHTMmeTpax.

-17 -



* JKcnayatauus ¢
IDEAL 4215

OnTuueckaa nuHus pesku (A), koTopas
noKasbiBaeT TOUHOE PACMOJIOXKEHUe pe3a.
Hox onyckaetcs ons pesku cnepeau (B) ot
CBETOBOrO Jlyya.

(Mcnonbayite TonbKo TOraa, KOraa TOUHbIM
pes He TpebyeTcs.)

BbiaBuHbTE pyKOSATKY Ha cebs, uTobbl He
U3MEHWUTb YCTAHOB/IEHHbIH pa3mep.

-18 -
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YcTaHoBuTe nauky Gymaru K 3agHemy
ynopy (A) u 6okosom Hanpasnstowen (B).
Mokanyincrta, Ucnonb3ynTe cTanKuBaTesb
ctonbi (C), ana sbipaBH1BaHKUS Bymari.
(MepemecTute 3aanuii ynop (A) B
HanpaefieHWH HOXKa, YTOObI MOBEPHYTb
cTonky Gymarw).

3aKpoKTe 3aLMUTHBIA KOXYX.

-19-



* JKcnayatauus ¢

IDEAL 4215

MNepen kaxpbiM pe3oMm, NepemMecTuTe pbluar
NpU>KUMa BIEBO U HaXKMWUTE C JIETKUM
ycunuem.

AKTHBaUUA pe3ku:

Haxkmute obe kHonku ogHospemeHHO (A) u
yAep>KuBaiTe Mx 0o Tex nop, noka bymara
MOJIHOCTBIO HE OTPEXKETCH.

[na npepbiBaHWA WM OCTAHOBKW PE3KH:
[ns Toro, utoBbl NpepBaTb MM OCTAHOBWTL
npouecc pesku, ybepute pyku c obeux
KHOMoK ynpaenenus (A).

-20 -



* JKcnnyaTauus ¢

IDE/AL

AneMeHTbl ynpas/ieHUs:
@ - MepenHuH 3aWMUTHBIA KOXKYX

® - cuctema KoHTpona GezonacHoCTH
“nByx KHomnok"

® - npegoxpaHuTesNb

@ - npwxumM

(® - rnaBHbIK BbIKAOYATESb
® - pykosTKa 3agHero ynopa
@ - BbikntoyaTenb € Kao4oMm
- 3a4HuK ynop

© - neebllt BOKOBOM ynop

- Oncnnei, otobparkatoLumii pasmep
pesa (cM unu aroimbl)

@ - Mepekntouenre cm/ AroNMbl

@ - Eaununua namepenus (cm vau
LIOVMbI)

-21-



* JKcnayatauus ¢

IDEAL 4215

Myck annapara

CeteBow BbikaouaTenb G B nonoxkeHve "I,
ycTaHoBuTe Ktod (D) B 3aMOK W MOBEPHHUTE
BnpaBo. [logHWMKTE nepefHUH 3aLLMTHDBIM

koxyx @,

A\ TMpepynpexaenue!

Mepen BbINOMHEHWEM pe3a NpoBepbTe
NPaBHU/IbHOCTb LWKaJlbl U3SMEPEHUA (CM UJin
oonmbl). Kak 3aHocKTb AaHHble B namsTb,
CM. PHUCYHOK CneBa BHU3Y.

Aducnneit B caHTUMETpax MAW gloimax
Harkumas kHonky &, @) — aucnnen bynert
M3MEeHSTb MOKasaHWsi C CAaHTUMETPOB Ha
LtolMbl M HaobopoT. [ uHdopmaumu,
rae nepeksoyatb efAuHULbl U3MEPEHHUs,
cMoTpHTe CTpaHuuly 21, pUCYHOK BHU3Y
cneBa.

Pasmep yctaHaBnvBaeTcsi pyKOATKOM
3agHero ynopa (A). Cumson -
HanpaB/iEHWE ABWXKEHUS - ==} Ha Aucniee
(B) mBm>keTcsa BnpaBo (CMOTpHTE PUCYHOK
C). Mnpgukatop HanpaBieHus HaxoguTca
cnpasa OT PYKOATKW 3agHero ynopa (A).
Bpawaiite pykoaTky 3aHero ynopa
BMNPaBoO OO TeX nop, noka He
BbiCcBETUTCS pa3mep (cMoTpuTe
pucyHok E). Mosunums kannbposku -
JOCTUrHyTa. Pasmep pesa moxxeT 6biTb
YCTaHOBJIEH PYKOSTKOM NepenBHIKEHHS
3agHero ynopa (A).

Ecnu 3agHuit ynop y)ke pacnosioxxeH
Bnepeay, CUMBOJ1 Hanpas/ieHUs
BpalleHusa - ~= nepemMeLlaercs
BieBo (cMoTpuTe pucyHok D).

am lNoBopaurBanTe PyKOATKY 3afHEro
C - _.‘ ynopa B/IEBO, NOKa He BbICBETUTCS

HanpasieHWe BpalleHWUs Hanpaso -
== (cmotpuTe pucyHok C). Mocne
3TOro, NoBopayvMBanTe PYKOATKY
‘I | — BMNpaso, NOKa He BbICBETUTCA pa3Mep

— = (cmoTpuTe pucyHok E). Mosuuua
KaMOPOBKU JOCTHrHyTa.
Pa3mep pesa MOeT BbiTb yCTaHOBNEH
YKOSTKOW MepeaB>KeHUs 3afHero ynopa
E A). LLikana namepeHus B groMMax WMnu

3 S 8 caHTMMeTpax BbicBeunBaeTcs Ha JKK

- aucnnee @. Ons vHcbopmaumu, roe

nepeknioyaTtb efMH1LbI U3MepeHUs,

CMOTpuUTe cTpaHuLy 21, pUCyHOK BHU3Y
cnesa.
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Pes 6ymaru no sagaHHOMy pa3mepy

« Pazmep pesa MokeT ObiTb ycTaHOBJIEH
PYKOSTKOW NepeMeLleHust 3agHero
ynopa ®.

« YcraHosuTe Bymary B yron,
obpa3oBaHHbIM 3a4HWM ynopoM @ u nesoil

e 6okoBoW Hanpasnsiolein @.

o MepemectuTe pbiyar npuwxuma @ BNEBO U
C/lerka Ha Hero HagasuTe.

o 3aKkpoWTe nepefHUN 3alUTHbIM KOXYX

. I'Ibonssep,me pe3 bymaru.

Pes 6ymarn B COOTBETCTBUM C METKaMM

o [epemecTrTe 3agHWM yNop PYKOATKOM
nepemeLLeH1s 3agHero ynopa ® Hasag.

« YcraHosuTe Bymary B yron,
0bpaszoBaHHbIM 3aaHUM ynopoM ® u
nesoit GokoBo#W HanpasnsioLen (9.

o [loBopauvBaiTe PYKOSTKY NepeMeLLeHus
3a[Hero ynopa Bnpaeo LO Tex nop, noka
MeTKa Ha Bymare CoBnafer co CBETOBOW
JIMHWEN pe3a.

o [NepemecTute pbluar npwxuma @ Bneso M
C/lerka Ha Hero HafaBuTe.

o 3aKpoiTe nepegHUn 3aluTHbIA KoXKyx (D,

« MNpouseegute pes Bymaru.

MNpoueaypa pesa
OctopoHo!

o [lsuraiite 3anHui ynop Bneped, 4tobbl
NoABWHYTb cTony OGymaru.

e He npepbiBaiiTe nogbem Hoxka
KaKWMU- MO0 NepeKItoHEHUAMH.

o [lpon3BoauTE pe3 ToNbKO Toraa, Koraa
ceetogmopn " S " norac.

o 3aKpoWTe nepegHUn 3aluTHbIA KoXKyx (D.

e Hox Bcerga gosmkeH 6biTb NOAHAT W
3aKpbIT npuykuMoM. He npukacanTech K
HOXXY.

/\ MOXHO nonyuntb Tpasmy!
(cm. npepocTepexenune Ha cTp. 32).
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» 3aMeHa HoXa U Map3aHa ®

IDEAL 4215

Ecnu kauecTBo pesa yxyalwaercs:

* [posepbTe rnybuHy pesa (cm. ctp. 32).
* [lposepbTe Map3aH (cm. cTp. 25).

* 3ameHuTe HOX (cMoTpuTe cTp. 24-32)
Hoxx mMoxkeT 6bITb 3aToueH
KBaMPHLIMPOBaHHBIM CNEeLUaNUCTOM,
Ecnu BbicoTa HOXa y)Ke MeHblue

33 mm/1,30 aoiima, TO nosTOpHOE
3aTauvMBaHuMe He BO3MOMHO.

Hy>kHO 3aMeHWTb HOX.

/\ OnacHol Mo»HO nonyuntb Tpasmy!
Hoxx oueHb octpbit. He cHumaliTe U He
TpaHCnopTHpyiiTe HOX 6e3 3alwuTbl.
3ameHa HoXa [O/MKHA

NPOU3BOANTLCS OOYUEHHBIM NMEPCOHANOM.
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» 3amMeHa HoXa U Map3aHa ° I D EI"L

MoBepHUTE BUHT PErysIMPOBKHU ryBuHbI
pesa Bneso go ynopa. (OteepTka
HaxoauTcsa B Habope MHCTpymeHToB (A).

3ameHa Map3aHa:

o [logHUMKTE Map3aH PYKOM W BbIABHUHbTE
ero (1.).

o Ecnu HeobxopnMMo, TO Map3aH MOXHO
NoBepPHyTb MAK 3ameHuTb. (MapsaH mokeT
6bITb Mcnosb3oBaH BoceMb pas). (2.).

/\ Buumanue! Ha mawmHe mMoxcHO
paboTaTtb TONbKO C YCTaHOBJ/IEHHBIM
Map3aHoM.

Mocne 3ameHbl Wnn nepeycraHoBKe
Map3aHa ONyCTMTE NPHXXWM, NepeMecTvs
pbiuar npwkuma eneso (3).
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» 3aMeHa HoXka U Map3aHa ®

IDEAL 4215

YcTtaHoBWTE CeTEBOM BbiK/loUaTesb B
nonoxenue "0" (1.). OTkpoiiTe 3aWMTHDIN
akpaH (2.). Yaanute 2 suHTa, Kpenswpme
HO>, M3 NPOAONroBaTbix oTBepcTHi (3.).
3arem ycTaHoBWTe npucnocobneHue as
cMeHbl Hoxa (A) Ha MecTo v npuBepHUTe
ero K Hoxy (4.).

OtkpytHte 3 octaswmxcs euHTa (1.).
CaBuHbTE HOX W NpucnocobneHne ans
cHATUS Hoxka (A) BnpaBo W BHU3, 3aTeM BCe
ypanute u3 mawuHbl (2.). MomecTute HOX B
3aWMTHbIM doyTasp ans Hoxa (B) u
3aKpyTHTe yKasaHHble BUHTbI (3.).

4 LY

Cj
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» 3amMeHa HOXa ¥ Map3aHa ° I D EI"L

OCTOPOYKHO BbINIOXKMTE 3aMEHSEMbIN HOX
U3 ALLMKA W BKPYTUTE PYKOATKU
NpUCNocobNeHns 418 3aMeHbl HoXKa
cneaytowmm obpasom: (A)

e Hox gosmxen 6bitb 3akpbiT (B).

/\ OnacHo! Mo)HO nonyuntb Tpasmy!
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» 3aMeHa HoXka U Map3aHa ®

IDEAL 4215

YcTaHoBUTE 3aMeHsieMbli HOXK, MCMOJb3ys
npucnocobneHre ANs 3aMeHbl HOXa, B
HOXeJep)KaTesb, CHayana BBEpPX, 3a TeM
sneso (1.) (cmotpute pucyHok A). Obe
MPY>KUHbI AOMKHBI BbITb pasyKarbl.
Tonbko Npy HeobXOAUMOCTH COXMUTE
NPY>KWHbI, €C/IM MeHsieTe HOX (cMoTpuTe
pycyHok B).
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» 3amMeHa HoXa U Map3aHa ° I D EI"L

YcraHosute npucnocobrieHne ans 3ameHbl
HOXXa BBEPX [0 ynopa, U NpuaepKvBaiTe
onHom pyko# (1.). CHauana cnerka
3aKPYTHTE LEHTPasIbHbINM BUHT KPenjeH s
HOXKa BTOPOK pyKoM (2.), a 3a Tem oba
KpaiH1X BWHTA sieBblk u npasbid (3.).
CHumuTe npucnocobnieHne Ais 3ameHbl
Hoxa (R) (BbikpyTHE 0Be pyKoATKHM).

Cnerka 3aKpyTuTe OCTaBLUMXCS [Ba BUHTA
KpenneH1s HoXa B NPOJOJroBaTble
oteepctus (1.).
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» 3aMeHa HoXka U Map3aHa ®

IDEAL 4215

Y6epute BCe UHCTPYMEHTbI WU NONOXKHTE
nuct Bymaru Ha BCIO [I/IMHY pesa.
Bkntounte ceteBoM BbiKOuaTesb B
nonoxetue "I" (2.).

3akpoiite orpaxkaeHue 6ezonacHoctu (1.).
OnycTuTte HOX, HaxkaB obe KHOMKK pesa
(2.). Ecnv nocnepnuii nuct 6ymaru
pa3spesaH He MOJIHOCTbO, NOBOpPaUMBanTe
BMPaBO BMHT HACTPOWKM FNyOHHbI pe3a Ha
HacTPOMKKW rNyOuHbI pe3a Ha % obopoTa 3a
OfMH pas, noka bymara He Byger
paspesaHa no BCEW AJIMHeE.

(1 obopot = 1,5 mMm)
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3aranute Bce 5 BUHTOB.

* 3aMeHa HoXka W Map3aHa ®
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» 3aMeHa HoXka U Map3aHa ®

IDEAL 4215

PaspexxbTe cTonky Gymaru ans npoBepKu.
Ecnv nocnepHui ucT He paspesascs,
MOBEPHUTE PETYSIMPOBOYHbBIM BUHT
rnybuHbl onyckanus Hoxa (A) Bnpaso,
nosopauueamTe nocreneHHo 1/4 obopota
MoKa He MPOPEXKUT BCIO CTOMKY.

(He onyckaiite ero camwKkoM HU3KO,
MHaYe HOXX BbICTPO 3aTynMTbCA).

/\ OnacHol

He nosopauuBaiite oCHOBHOM
BbiKNloyatenb B nonoxkeHne "0”, noka
ABwKetcs BBepX. [pXUM pomkeH
Bcerga nepekpbiBatb Hox! MoxxHo
nonyuuTtb Tpasmy!

/\ OnacHol

Hox pomkeH 6biTb BCeraasakpbit
NPWKAMOM (CMOTPH Ha PUCYHOK BHU3Y
cnesa).

OA
NMPUXKUM HOX

HET

-32 -



» Texobcny>KuBaHUE M UUCTKA °

IDE/AL

Pabotbl no obcay>kuBaHUIO pe3aka MOXKeT
NPOW3BOAMTb TOIbKO OBYUYEHHbIM nepcoHat.

/\ OnacHo! OrtkniounTe NUTaHUe
nepes HayasioM NpodHNaKTUHECKHX
pabot unu nepep yaaneHvem
KPbILLKH.

Tect 6e3onacHocTv

Mpaeuna TexHUKK BesonacHOCTH
YCTaHaB/IMBAIOTCSA B COOTBETCTBUM C
NPeAn1CaHUsAMU TOM CTpaHbl, B KOTOPOW
paboTaeT pesasbHasa MallMHa.
MpouseoauTenem pekomeHayeTcs
nposepka 6e30MacHOCTH YNOAHOMOUYEHHOM
CEPBUCHOM rPynnoKn Kaxkaple 5 net.
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IDEAL 4215

» Texobcny>kuBaHWe M UMCTKa ©

-G+ - TouKM CMa3Ku MalluWHbI

//

/

A

7/

/Ay

a7/ =
///fa
\VI/ -

Nr. 9001 828

ExxeHemenbHO cMasbiBaiiTe HanpasAsIoLLYIO
3agHero ynopa (A) macnom.(Ucnonbayiite
KUOKYIO W FYCTYlO CMa3sKy).

[Baxkabl B rog cmasbiBanTe octaslunecs 14

Touek, Tpebytowmx cmasku (B) (cm.

PHCYHOK).

/\ OnacHo! Ortkiounte nuUTaHue

nepea HauyaJioM NPOUNAKTUUECKUX

pabot unu nepes ynaneHuem

KPbILWKHK.

W yCTaHOBWTE pe3aK Ha /IeBylo BOKOBMHY.

/\ OnacHo! Pesak moxert

OnpoKuHyTbcs!

Ynanute kpbiwky (D) v HukHiolo naHens (E)

(Mcnonbaya MHCTPYMEHTbI M3 KOPOOKHK).

* Ypanute octatku BGymaru.

¢ CmaxbTe pesak.

* [posepbTe asa HONTOBbIX COeAMHEHUS
taru (F), npu naHoce ceaxkutech ¢
CEPBUCHOMN CNy>KOOM.

* YcTaHoBWTE pe3ak Ha MecTo.
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* BoamoxkHble HEUCNPaBHOCTH © I D EI"L

Annapar He pabortaer!

BknitouéH nu pesak B cetb?

OcHoBHOW BbIK/ItOUaTENIb B NOAOXKEHWUU “17?
BktoyeHa nu cuctema KoHTposis?
(MosepHuTe Kntou BNpaso).
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* BoamoxkHble HEUCNPaBHOCTH ©

IDEAL 4215

Pesak sbikniouuncs:

* Yepe3mepHas neperpyska pesaka.
Haxxmute kHonky-npepnoxpanutens (A)
uepes MUHyTY.

* Pesak 3a6NOKMpOBaH.

* Hox 3atynuncs.

YcTpaHuTe HenonapKy, 3ateM HaKMuTe
KHONKy-npepoxpaHutens (A).

-36 -



* BoamoxkHble HEUCNPaBHOCTH © I D EI"L

He paspe3aetca nocnegHui aucT:

o [MoBepHWUTE MM pa3BEPHUTE BOKPYF OCH
Map3aH (A), HacTpoHTe HOX BUHTOM,
perynvpytoLmm rnybuHy pesa (B).
(cmotpwm cTp. 32).

Mnoxoe kauecTBO pesa WK HOX
3actpesaeT B ctone ¢ 6ymaroi.
o 3amenute Hox (C) (cmoTpu cTp. 24-32).
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* BoamoxkHble HEUCNPaBHOCTH ©

IDEAL 4215

Pe3s He moxeT GbiTb coenaH.

e Ecnv OTKpbIT 3alyTHBIM 3KpaH:
3aKpoMuTe ero.

o Ecnu 3akpbIT 3aWmTHBIM 3KpaH:
OTKPOWTE U 3aKPOMTE €ro CHoBa.
(Mposepka 6esonacHocTw).

« [lpoBepbTe, He BbIGWIO M NPOBKK?

Motop BpawiaeTtcs, HO HOX He
ONYCKaeTCs B HWXKHEE NOJIOKEHUe.
o Cpabotan 3awuTHbIiM TopMO3!

o
o
@ ———— CespkuTECh C CepBUCHOM cnyx6om!

IDEAL
_> "Service" Hu oanH 13 pekoMeHAOBaHHbIX

—_— MeTOA0B He MOoMoraeT pelunTb
7 N npobnemy:
P ——— o CBSYKMTECb C CEPBHCHOM CNy»O0MH
B \ nocrasLmka obopyaosaHus!
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° anHa,D,ﬂe)KHOCTM °

PeKOMeHAOBaHHbIe NPUHAANEXXHOCTH:

Ho»k Nr. 9000 121

Mapsan (6 wryk) Nr. 9000 221

Crankusarenb cronbl Nr. 9000 5201

MpucnocobneHre ana 3ameHbl HoxKa
Nr. 9000 517 1

Tymbouka Nr. 4215 1100

MopcTaska Nr. 3905 1100

N ' Bk/itoueHo B nocTaBky
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¢ TexHuuecKkue OaHHble ©

IDEAL 4215

TexHuueckue paHHble:

« MoTtpebnenune Toka: 230V./50Mu/1~,
120V/60MNy/ 1~

« Boicota pesa: 40 mm

 YposeHb wyma no EN 13023: < 70dB (A)

« CeueHvie NpoBoaa - MUHUMYM
1,5mm2 (230V).

« Mapka nposoga AWG 18 (15A) (120V).

TouHble TeXHUYECKHE AaHHble MOXHO
YBUAETb Ha HaKeMKe C TEXHUYECKOM
cneuudpukaumren Ha maiumHe (A). Cxema
3NeKTPUYECKUX COEAMHEHUH HAXOOWUTCH B
oTceKe 3NeKTPoobopyLoBaHHUS.

Mpr ohopMAEHHUHU 3aSBKM MO rapaHTHH,
yKa3blBalTe CEPUMHbIM HOM ep
YHUUTOXKWTENS, KOTOPbIM PACO/IOXeH Ha
LUKSIbOUKE MALLMWHbI.

OnvHa | Tnybuna MuHuManbHble Bec
pesa cTona TpeboBaHusa K pasmepy kg
mm mm nomeLleHus
(B X T X H) mm
IDEAL 4215 430 390 640 x 695 x 355/*/** | 78/*/**

co ctonom 1044 mm/90 kg
** ¢ kabuHetom 1080 mm /112 kg
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» TexHWueck1e AaHHble ¢

IDE/AL

¢(UL)us

|.T.E. Listed 802 D

QS ZEg>

900l

w
O

&
Ualitgtsmanc®

70T pesak ogobpeH He3aBUCUMOM
nabopatopuen no 6e3onacHOCTU U B
cootBetcTBuu ¢ EC - npasunamu
98/37/EG, 2006/95 /EG u
2004/108/EG.

Uudopmaums 06 yposHe wyma: YposeHb
wyma coctaenser < 70 db (A) 8
cooteetcteun EN 13023.

[JaHHble MOryT uameHsTbca 6e3s
YBEAOM/IEHMS.
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D EG-KONFORMITATSERKLARUNG
GB EC-declaration of conformity

F Déclaration de conformité CE
RUS Ceptudukar Coorsercteua EC

- Hiermit erklaren wir, daB die Bauart von
- Herewith we declare that

- Par la présente, nous déclarons que

- DAHHbIM MOATBEPXXKOAEM, YTO

4215

- folgenden einschlagigen Bestimmungen entspricht

- complies with the following provisons applying to it

- sont conformes aux dispositions pertinentes suivantes

- COOTBETCTBYET CNEAYIOLIMM YCNOBUAM, MPUMEHAOLLUMMCA
ana 3Toro

98/37/EG; 2006/95/EG; 2004/108/EG.

-- Angewendete harmonisierte Normen insbesondere

- Applied harmonised standards in particular

- Normes harmonisées utilisées, notamment

- B YACTHOCTH, 3TO KACAETCA UCNOJIb3YEMbIX
rTAPMOHM3WUPOBAHHbBIX CTAHOAPTOB

EN 60204-1; EN 1010-1; EN 1010-3;

EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;

ENISO 12100-1; ENISO 12100-2; EN ISO 13857; EN 954-1; EN 13023;
EN ISO 11204

I
Krug & Priester GmbH u. Co KG 01.08.2008 /M/ V//OJW

72336 Balingen, Germany Datum Wolfgang Priester
- General Manager -
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3ameTku:
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